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Aquest és un llibre diferent en mig

d'u na producció ed itor ial abun­

dan tíssim a sobre la llen gua cata­

lan a. I allò qu e el fa diferent és la

modalit at lin gü ística de què tra c­

ta, la llen gua dels dobl atges tele­

vis ius. Aquest registr e (o pot ser

con jun t de registres) és pecu liar

ta n t pe l caràc te r m arcad ament

in for ma l de l'estàndard que h i

apareix com perq uè s'u tilitza per

fer arr iba r al públic ca ta là un s

am bien ts cu ltur als d iferen ts de l

seu.

Amb aq uestes recoma na cions,

Televisió de Catalunya com pleta

el seu llib re d 'estil , de l q ua l ja

h avia ed itat una pri m er a part

l'an y 1995 (El català li T V3. Llibre

d'estil), ded icada als usos més for­

mals d'aquest m itjà.

El llibre come nça am b una ca­

racte rització gene ral de la llen gua

del doblatge, i tot segu it exposa

els crite ris de tradu cció , d istri ­

buïts per capíto ls: crite ris generals

(tractame n ts, t rad ucció de termes

i expressions especí fics, barreja de

llen gües, norm es especí fiques per

a documen ta ls), construcció de la

frase, tractam ent del lèxic, fonè­

tica, expressivitat i in terferències.

Co m pleten l'ob ra tres anne xos,

que con tene n informació de tip us

més av iat enciclo pèd ic però d'un

gran in terès per la d ificultat que

hi pot haver per acced ir-h i: voca­

bulari mili tar (am b les co rrespon­

dències en tre l'anglès b ritàni c,

l'an glès no rd-a mericà i el català),

tau les de co nversió de mesures i

els títols en català de les pel-lícules

que ha emès Televisió de Cata­

lun ya (am b les cor respo ndè ncies

en la llengua or iginal i, a vega­

des, en cas te llà) . Aq uest últim

pot ser és el més útil de tot s per a

qualsevol persona qu e redacti, tra­

du eixi o supervisi textos, perquè

prop orciona el nom de la versió

ca ta lana de les pel -Iícu les q ue

s' han emès pels dos cana ls de la

televisió auto nò mica .

La Comissió de Normalitzac ió

Lingüí stica de Televisió de Cata­

lunya pub lica així (en el sentit li­

teral de fer-los públics) els criteris

que ha ana t elabor an t al llarg de

més de deu an ys de supe rv isió

de dob latges de pel-lícules, sèries

i documentals . L'e nfocamen t ,

doncs, és emine n tme n t pràctic. El

fet que es tr act i d 'or ientacions

adreçades a tradu ctors i lin gü istes

ada ptado rs, i no pa s d 'una des­

cripció de la llengua d 'aqu ests ti­

pus de program es, fa qu e només

h i trobem (i no és pocl) aque lls

aspectes del procés de traducció i

doblatge que la pràctica d 'a quests

anys ha dem ostrat que poden ser

d ifícils de resold re o simplem ent

de detect ar.

L'objectiu genera l en qu è es ba­

sen aques ts crite ris és aconsegu ir

un es versions qu e sigu in alho ra

creïb les i expressives, i això im­

plica allunyar-se tant com calgui

de les traduccions literals i ana r a

la recerca d 'unes co ns trucc io ns

col-loq u íals que sigu in versem ­

bla n ts i ge n uï nes, i alho ra n o

marcades culturalment. Així, per

exem ple, l'ú s freqü entíssim de la

ve u passiva e n a ng lès s'ha de

subs ti tui r per alt res alteracions de

l'a no me nat ordre normal de la fra­

se; igualment, els gàngste rs han

de brindar amb xampany, no pas

amb cava, i poden ser alts co m

torres, però no pas alts com un

san t l'au .

Aq uestes orien tacions posen en

evidè n cia les trampes més fre­

qüents (tan t sin tàctiques com lè­

xiques) en qu è ens pot fer caure

la llen gua de part ida de la trad uc­

ció (sobretot l'a ng lès, però tam bé

a vegades el caste llà, el fran cès o

l'italià), i donen co m a alte rna ti­

va els recur sos qu e h i cor responen

en català. Sovin t es tract a de for­

mes qu e traspassen la frontera del

q ue és adeq ua t i co rrecte en la

llen gua escrita per anar a parar a

allò qu e és propi de la llen gua oral

co l-Ioqu ia l (se mpre ten int e n

co m pte q ue es tract a d 'un co l­

loquial «con trolat», no pas espon­

tani ). En són un bon exem ple les

for mes co l-loqu ials de l'im peratiu

(bevem per beguem) i del pronom

relatiu (És 11I1 home que el seu pare
és metge). Igualment, els usos dels

pron oms febles poden acostar-se

més a la llen gua espontàn ia que

no pas a l'estàndard escrit: així ,

en tre les formes possibles trob em

redundà ncies pronominals -s'ev í­
ta, a parer meu amb molt bon cri­

teri, la de nomi naci ó pleonasme­
en frases com Acabem d'escoltarel

polític de què se'n parlava tant , i

di versos usos co l-loq u ials dels

pronoms febles, com ara vel/ce'I

pe r venç-lo;aneu's-en per aneu-vos­
ell; els lli per els 110, els el, etc. I

dins d'aques t con text col-loqu íal

és especia lme n t interessant el re­

cull de recursos expressius, tan t

voca ls (per exem ple, [ép], [éj], té],

[éo], et c., per tn terpel-lar a lgú)

com verbals (tu!, escotta', quèl, etc.,

amb la mateixa finalitat ).

Per acabar, vu ll remarcar algun s

valors afegits qu e trobo en aq uest

con jun t de recoman acions. Més

en llà de l'àm bit concret de la tra­

ducció per al doblatge, pod en ser

útils a qualsevo l professiona l de

la llengua que hagi d 'utilitzar els

recur sos propis de la llen gua co l­

loqu ial (escriptor s i t raducto rs li­

teraris, publi cistes i traductors de

pu blicitat , assesso rs lingü ísti cs,

correctors, etc .) i també a qu alse­

vo l professiona l de la traducció,

perq uè moltes de les estratèg ies

q ue s' hi propos en per evitar les

ma les t rad uc cions lit er al s i els

calcs tam bé són vàlides en qual­

sevo l alt re registre.
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